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Abstract 

Knowledge of mother language often can be obstacles to learning foreign language. 

They are serious especially for Japanese students learning Chinese and Chinese 

counterpart learning Japanese who share Kanji character for representation. As is 

well known, Isomorphous words, words with the same combination of Kanji, often lead 

both Chinese and Japanese learners to embarrassing misunderst1:mding or confusion. 

Some of Isomorphous words are used in the same meanings and context both in 

Japanese and Chinese, but many of them are used in different meaning and context. 

So it is important in education of these two languages to establish a clear 

classification of Isomorphous words used in both languages. In this paper I made 

analysis of Isomorphous words from their meanings, usage, context and nuance. 

- 11 -



2 曹 櫻

はじめに

外国語を学習する際、 発音、 文法、 語順、 語彙などの面で、 どうしても母語に干渉される。

日本語と中国語は共に漠字表記を用いるので、 語彙の面ではその干渉は更に大きい。同じ漢

字で書かれていても、 日本語としての意味と中国語としての意味が常に同じであるとは限ら

ない。長い歴史の中で、 中国から日本に伝わった単語の意味は大きく変化した。同じ単語を

使う場合でも、 語義、 意味領域、 使い方、 ニュアンスなどの面で相違点が多く、 逆に誤解を

招く元となっている。具体的な例を見てみると、

—中国語の学習者が書いた誤文：

＊ 悲堡的哉争使他成了孤）し。

（悲惨な戦争が彼を孤児にした。）

正：塑酷的哉争使他成了孤）し。

中国の「悲惨」は人の苦しい境遇、 不幸な身の上を意味する。「戦争」を修飾できない。

＊ 前些年 我也有逍 一段痛苦的径粒。

（数年前、 私も一時期苦しい経験をしたことがある。）

正：前些年． 我也有逍 一 段痛苦的経匝。

中国語の経験は一般に実践から得た知識や技能を指す。

＊ 大家都恨満足今天的菜。

（みんなは今日の料理に大いに満足した。）

正：大家対今天的菜都恨遇塵；。

中国語の「満足」はある状態に対して、遺憾のなく、 足りないものがなく、 充分だ思

う自分の気持を表す。

―日本語の学習者の書いた文：

＊ 彼は豊重なミスを犯した。 （重大）

＊ 科学研究上の重大な成果が誕生した。 （大きな）

＊ 労働者たちの仕事の熱値がとても高い。 （意欲）

＊ 私はあなたのことを了解しています。 （よく知っている）

＊ 昨日の会議は大変熱型でした。 （活発）

以上のような過ちは日中双方の学習者の文の中によく見られるものである。

今まで日本語と中国語の同形語は多くの研究者に注目され、 日本と中国で様々な研究が行

われてきた。大河内康憲 (1992)は同形語の形容動詞を中心に研究を行い、 荒屋勧(19 8 

3)は同形語の成り立ち及ぴその変化について記述した。また、 曽根博隆氏 (1988)、 西川

和男 (1991)は北京語言学院語言研究所が編集した《頻率詞典》を対象として、 同形語に

関する基礎的考察を行われた。劉宏娼 (1988)には中文日訳における同形語についての研

究もある。

同形語の分類についても、 すでに各種の研究がされているが、 本稿は教学という視点に立
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日中同形語について 3
 

ち、 中国語学習者の便宜をはかるという観点から日中同形語を七種に分類した。

1 語義の範囲が違う同形語

同義の部分もあるが、 全く異義の部分も持つ同形語

品詞の違う同形語

修飾、 作用対象の違う同形語

貶義、 褒義の異なる同形語

文体の違う同形語

意味が全く違う同形語

日中同形語のうち、 中国語の用法に重点を置き、 学習者に役に立つよう豊富な実例

2
 
3

 
4
 
5
 
6

7

また、

を用いて説明した。 （註1)

ー

1

L

①

語義の範囲が違う同形語

日本語の意味領域が中国語より広い。

遍当／返当

適当に暖める。

盤堂地熱 ー 下。

適当な運動は健康をつくる。

麟的迄幼可以増逃健康。

なかなか適当な家が見付からない。

忠公也技不到合巫的房子。

こんな仕事は適当にやればいい。

込祥的工作、 差不多就行了。

中国語の「近当」はある状況、 或いは必要な条件に合うことを指す。 自分の基準に合うと

いう意味はない。

② 最初／最初

彼らは最初何十万円の資金しか持てなっかた。

他釘星塑只有几十ガ日元的本筏。

最初、 二人はただ一般な友達だった。

堡塑的肘候， 他イ［］価只是一般的朋友。

最初名古屋へ行って、 それから京都に行った。
危去的名古屋 然后去的京都。

これが最初で最後のお願い、 きっと返すから、 お金を貸してほしいの。

送是我笙二送也＿是最后ーロ塞的清求， 把筏借給我肥， 我肯定込伽。
何事も最初が肝心です。
不管倣什公事情， 迂迭是最重娑的。
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4 曹 櫻

． 「前書き」と「後書き」は編集委員が書いて、 文集の最初と最後に載せる。

「前言」和「后記」由結輯委貝会的成員扶箔 縮在文集的笙二返和最后一 頁。

． 朝の最初の光が海から丘の上に差している。

清晨塑丑的太附以海上升起 照耀在山披上。

． 一緒に遊ぴたいのなら最初からそう言えばいいのに。

要想一起玩）し的活， 二立堕含就可以悦了。

． もらってきた犬は最初のうちは猛烈に吠えた。

別人色合的送条狗 削来的吋候叫得可后害了。

中国語の「最初」は現状況に相対する最初の時という時間だけを指す。

③ 必賽／必要

． 彼を待つ必要はない。

没有必翌等他。 （不用等他）

． 熱が高いので、 病院へ検査をしに行く必要がある。

焼比較高霊翌去医院桧査 一下。

． 今、 我々は君を必要としている。

現在我イf1正霊翌弥o

． 登山に必要な道具。

爬山所霊翌的用具。

． 彼女は必要以上に気を使う。

弛淫工在意了。

． 映画を見るには入場券が必要です。

看屯影堅芙票。

中国語の「必要」は欠けてはいけないこと、 必要性があることを指す。

④ 是分／赴分

． 規則に違反した者は厳重に処分します。

対干追反槻則的人， 要給予戸房的埜位�0

． 在庫品を処分する。

埜埋存貨。

． 古本を処分した。

把旧お埜狸了。

． 彼は借金の返済に困って、 財産を処分した。

他:½Jf費各所逼杢堅了家戸。

中国語の「処分」は人間だけに使い、 物には使わない。

⑤ 反対／反対

． 戦争に反対する。
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反対哉争。

事実は正にその反対だ。

事実正担区。

靴を左右反対に履いた。

靴子窒返］了。

郵便局は道の反対側です。

郎局在凸路対厘i。

長いの反対は短いです。

長 的反又洞是短。

中国語の「反対」はある意見や物事などに対して逆らうことだけを指す。

1. 2 中国語の意味領域が日本語より広い。

① 保験／保陰

我加人『人寿保除。

私は生命堡墜に入った。

銭放在口袋里不保険。

ポケットにお金を入れるのは痙ない。

送介が法比絞保除。

この方が壁衷だ。

吋岡込早． 保除祢涙不『L班。

只要伽去眼他悦 ，

時間がまだ早いので、 間違いなく仕事に遅れないと思う。

他保除同意。

あなたが彼に話しさえすれば、 彼は絶社同意します。

保陰笙焼断了。

ブレ ー カ ー が切れた。

栓的保除升着 容易走火。

銃の安全装置がはずれていると、 誤って発射しがちです。

中国語の「保陸」には、 日本語の「保険」の意味以外にも、 「大丈夫である、 安全、 間違い

なく」という意味もある。

② 検査／桧査

在医院作胃鏡栓査。

病院で胃カメラの検査をする。

今天学校検査且生。

今日学校で教室の掃除が行き届いているか否かの検査がある。

「長去牟同椅査工作了。

工場長は現場に握堅に行った。
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6 曹 櫻

． 倣完題要反夏桧査。

問題を解答したら、 繰り返し見なおさなければならない。

． ィ水再検査一下， 述有没有忘帯的床西。

忘れ物があるかどうか、 もう一度確認してください。

． 以他的行李中桧査出了毒品。

彼の荷物の中から麻薬が発見された。

• f尿要深刻地桧査自己的措涙。

あなたは自分の過ちを深く区登しなければばらない。

． 在会上， 他作了 一介多小吋的桧査。

会議で彼は一時間余り釈咀した。

中国語の 「 桧査」には体や荷物の検査という意味だけではなく、 仕事の視察、 提出物など

に問題があるか否かの確認、 自分の犯した過ちの原因を反省するという意味もある。

③ 合計／合it

． 住宿費、 屯活聾加上服各費，合汁是5 0 0元。

宿泊費、 電話代、 サ ー ビス料を入れて、含駐500元です。

． 他成天合汁着忠公嫌銭。

彼は金を儲けることばかり登えている。

． イ邪合汁ー下， 送事行不行。

ちょっと登えて、 この件はいけますか。

． 大家合汁ー下， 看看忠公か好。

どうすればよいかをみんなで検討してみてください。

． 送件事我述要和家里人合廿合汁。

この件については、 家族とちょっと担談した上でなければ決められない。

中国語の 「合汁」は口頭語で、 日本語の「合計」の意味以外にも、 「考える、 検討する、 相談

する」という意味もある。

④ 健康／健康

． 散歩有益手健康。

散歩は健塵によい。

． 送本小悦的内容不太健康。

この小説の内容はあまり健康的とは言えない。

． 要保持心理健康。

精神を里整に保つ。

． 送神お不利干青少年的健康成長。

こんな本は青少年の健全な成長に良くない。

． 竹能迄幼正在全国健康地友展。
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省エネの運動は今全国に旨土浸透している。

中国語の「健康」は正常で、 問題がないという意味で、 体の健康に使うだけではなく、 「思想、

精神、 成氏」などの単語と結びつくことができる。 社会的運動に対しても使う。

⑤ 大意／大意

把大意翻洋出来就行了。

這を翻訳すればよい。

把服告的大意記下来就行了。

講演のあらすじをメモしておけばそれでいい。

込介屯影的大意，是洪 一介年舒人冒除的故事。

この映画の大体の内容は、 一人の若者の冒険の話です。

仰太粗心大意了。

那）し恨危険

あまりにもそそっかしくて不注意だ。

千万不能大意。

あそこはとても危険なので、泄断してはならない。

中国語の「大意」には、 日本語の「大意」の意味以外にも「不注意、 油断である」という意味も

ある。

⑥
 

箇単／筒単

送介菜的倣法恨筒羊。

この料理の作り方は箇璽だ。

他短天吃得恨筒単。

彼は毎日食事を簡単に済ましている。

他会悦三国i吾言 真不筒羊。

彼は三カ国を話すことができる。 本当に大したもんだ。

他的生活恨筒羊。

彼の生活はシンプルだ。

不能筒羊以事。

いい加減に片付けてはいけない。

他的決脳恨筒羊。

彼の頭は塑純だ。

中国語の「筒単」は「夏奈」の反義語で、 方法、 生活のスタイル、 映画や本の内容、 考え方な

どに広く使われる。 否定形の「不筒羊」は主に褒める言葉として使う。

⑦ 緊彊／緊張

我一考試就紫張。

私は試験になると緊張する。

会物的気氣恨紫張。
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8 曹 櫻

会場は緊張した雰囲気になっている。

． 他釘価的芙系恨紫張。

彼ら二人はお互いに気にし合っている。

． 最近工作恨緊張。

最近仕事がとても忙しい。

． 他的表情恨紫張。

彼の表情は墜い。

． 今年雨水少， 疏菜恨紫張。

今年は雨が少ないので、 野菜が杢足している。

中国語の「緊張」は気持ち、 雰囲気に使うだけではなく、 人間関係、 仕事や勉強の忙しさ、

物質の不足、 緊張によって現れた顔の表情にも使う。

⑧ 特別／特別

． 我没有什公特別的要求。

私は特別に何も望まない。

． 他今天特別高沢。

彼は今日本蛮喜んでいる。

． 市長特別強澗了安全生戸的同題。

市長は特に安全生産の問題を強調した。

． 送頂帽子的式祥恨特別。

この帽子のデザインはちょっと変わっている。

． 他的口音有点）し特別。

彼のなまりは幾分狸笠だ。

中国語の「特別」は普段、 普通、 一般的な状況とは違うという意味があるので、 デザインや

人の行動や話しぶりなどにも使う。

⑨ 調心／矢心

． 目前大家最芙心的是
“
非典

”
同題。

今、 みんなが一番関心があるのはSARSの問題。

． 公司領号恨芙心取工的生活。

会社の役員は社員の生活に配塵している。

． 娼娼1艮芙心核子的学可情況。

お母さんは子供の勉強をよく観ている。

中国語の「芙心」には、 「気を配る」という意味がある。

2 同義の部分もあるが、 全く異義の部分も持つ同形語

① 東酉／京西
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〈中〉

込条路是糸内方向的。

この道は堅酉の通りだ。

加強床西方的文化交流 。

堅酉の文化交流を強める。

送小床西貞nJ笈。

この壬は本当に可愛いね。

他算什公介�f屑。

彼はなんという空2だ。

我以他身上学到了恨多糸西。

彼から得た坐笠は多い。

安静点）し ， 他在巧糸丙呪。

ちょっと静かにして、 彼は今書き物をしているから。
〈日〉

この森は東西3キロある。

送介森林奎酉有3公里氏 。

洋の東西を問わず、 人の情は通じる。

不管走到世界的任何地方， 人心都是相通的。

とうざいとうざーい、 さてお集まりの皆様方、 これよりご覧に入れます。

升演咆！升浪咆！各位父老多巌 別在斤始表演。

中国語の「糸西」は方向を表す以外に、 物、 人、 動物も指す。 人間に使う場合、 可愛がる或

は嫌がるという気持ちを表す。

方向を表す場合、 dongxTと読み、 物、 人、 動物を指す場合、 dongxiと読む。

② 依頼／依頼
〈中〉

不要有依軸息想，要自立 。

埜題心をなくして、 自立しなさい。

那核子以来不依頼大人，什公都是自己 r 。

あの子は全然大人に頼らないで、 何でも自分でやる。

送両↑方面是互相依頼 ， 不可分禽的。

この二つの面はお互いに依存し合っているので、 不可分である。
〈日〉

この件について依頼します。

込件事就杢起伽釘了 。

当店はお客様の依頼に応じて、 できるだけの便宜をはかります。
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本店灼了満足願客的堅杢． 尽可能提供 一切方便。

． あまり忙しいので、 講演の依頼は断ることにした。

因灼工作太忙． 我謝絶了演洪的塾堕。

． 弁護士に依頼する。

至廷律師。

． 三つも原稿を依頼されていながら、 まだ一つも出来上がっていない。

已径有了三篇堡壁t· 但 一篇述都没写出来。

共通点： 頼るという意味を表す。

相違点：① 中国語の「依軸」は一般的に直接「人、 家庭、 杯境、 条件」などの言葉と結ぴ付

けることができるが、 日本語に疸すと「頼る」となる。

② 日本語の「依頼」は「頼む」という意味があるが、 中国語にはない。

③ 新鱒／新鮮

〈中〉

． 送是早上剛摘的草苺． 恨新鮮。

このイチゴは朝とってきたので、 とても粧鮮です。

． 送）し的空汽恨新鮮。

ここの空気はとても新鮮です。

． 送紅焼角已径不新鮮了． 倒排咆。

この煮魚はすでに古くなったので、 捨てなさい。

． 班在手机已径不算什公新鮮床西了。

現在、 携帯電話はもう目新しい物の内には入らない。

． 最近学校有什仏新鮮事唱？

最近、 学校には何か珍しい事がありますか。

． 我都六十多了． 穿送介顔色太新鮮了咆。

私はもう六十も過ぎたから、 この色を着ると、歴里すぎるでしょう。

． 芙了床西不付銭， 真新鮮。

買った物にお金を払わないって、 本当に聞いた事がない。

〈日〉

． 彼の今度の作品は今までのものと変わらず、 新鮮味がない。

他送次的作品込是和以前 一祥， 没什公新鮮感。

． 新学年になって、 新鮮な気持ちで新しい教科書を開いた。

新学年升始了． 我抱着 一神新鮮的感党． 打升了新裸本。

． この作品は新鮮味に乏しい。

送介作品鋏乏塑意。

． もう五年前のことだが、 今でも新鮮な思い出として心に残っている。
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日中同形語について 11 

共通点：

相違点：

呈然已径是五年前的事了． 但至今述氾f乙枕新。

小学生の少女の新鮮な目がとらえだ情景がこの詩によく表れている。

送首i寺形象地表班了一 ↑在上小学的充沸好奇心的少女所看到的情景。

生の物や新鮮な感じを表す。

中国語では調理した食物にも使える。

中国語では色や珍しい事、 物にも使える。

日本語では作品、 思い出や眼差しの新鮮さという意味でも使用することが

できる。 中国語では「 感鎚」以外の抽象的な言葉をほとんど修飾できない。

①

②

③
 

④ 是非／是非

〈中〉

庖核明辮是非。

麟を明らかにするべきだ。

那介部I'―J 是介是非之地， 1依述是不要去的好。

あの部門はもめ事が多いところだから、 やはり行かないほうがいい。

我可不慰意惹是非。

私はいざこざを起こしたくない。

〈日〉

君には是非善悪の判断もつかないのか。

弥追星』E曲折也辮別不出胴。

若いうちに是非外国に行ってみたい。

超着年径襄想出洋一次。

是非とも一度御目にかかりたいです。

尤詑如何想和悠見一次面。

共通点： 「是」は正しい、 「非」は正しくないという意味を表す。

相違点： ① 中国語では「もめ事」という意味もある。

② 日本語では副詞として、 「 どうあっても、

中国語では使えない。

きっと」という意味で使えるが、

品詞の違う同形語

① 大事／大事

〈中〉

3

結婚是人生大事， 要慎璽考慮。

結婚は人生で大事なことなので、 慎重に考えなければならない。

青年庖核芙心国家大事。

若者は国家の甕に関心を持つべきだ。
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12 曹 櫻

． 家里的大事小事 ， 他都不管。

彼は家のすべての事に関心を持たない。

． 出什公大事了？

何があったの。 （どうしたの）

〈日〉

． 人間、 大事を成すには、 細心さと大胆さがなければならない。

人要成人竪， 必須要胆大心細。

． 時間を大事にしなければならない。

一定要整借吋岡。

． 大事な所には、 赤いペンで線を引いておきなさい。

璽翌的地方用紅竜画上銭。

． この病気は大事に扱わないと、 後で大事になるぞ。

送介病如果不璽捏的活 ， 以后要出大同題的。

． お大事に。

清多堡璽o

中国語の「大事」は名詞としてしか使わない。

② 一体／一体

〈中〉

． 和群な結成一体。

大衆と二佐になる。

． 建立干部、 技木人員、 エ人三位 一体的領忌班子。

幹部、 技術者、 エ員からなる三者二佐のリーダーグループをつくる。

〈日〉

． 今年は一体に雨が多い。

恙的来悦 今年雨水比絞多。

． 夫婦が一体となって働いたので、 店は大繁盛した。

夫如価同心防力， 生意十分炭隆。

．

一体に子供は大人のまねをするものだ。

核子杢迷就是喜炊模1方大人的。

． 私は一体どうしたらいいんだ。

我登通望9、公かオ好呪？

中国語の「一体」は名詞としてしか使わない。

③ 結局／結局

〈中〉

． 他呈然吃了1艮多苦， 但結局込不措。
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日中同形語について 13 

彼は大変苦労してきましたが、結墨的にはよかった。

事件的結局込尤法頻料。

事件の結杢はまだ予測できない。

那↑屯影的最屈結局是什公？

あの映画の結杢はどうなった。

〈日〉

参加したのは、結局私一人だった。

堕墾只有我—ー介人参加了。

どのコ ー スで行っても結局所要時間は同じだ。

元詑走嗚条路 ． 堡旦所需要的肘阿都一祥。

表現は上手いが、結局何を言いたいのか、さっぱり分からない文章だ

込篇文咽呈然文字不錯． 但 ―— 点）し也不明白翌逓；想悦什公。

中国語の「結局」は「結末」という名詞としてしか使わない。

④ 専門／寺「1

〈中〉

送介学校是炉'J培葬音尿人材的。

他寿「］挑肉吃．

この学校は専ら音楽の人材を育成する学校です。

其他菜 一 点）し也没硼。

彼は豊旦肉を食べ、ほかの料理は全く食べなかった。

込家店是寿n亥酒的。

この店は酒亙且を売っている。

送是我如']均1水災的。

これはあなたのために、わざわざ買ってきたのです。

〈日〉

私の専門は医学です。

我的玄坐是医学。

彼は高校卒業後、専門学校に入った。

他高中半並后， 逃了所支坐技木学校。

あの専門店にはいつも人が多いです。

那家登塞且， 人一 直恨多。

その仕事は専門的知識を必要とする。

那↑工作需要登坐知沢。

専門家を呼んで話を聞いた。

所取了他イn的意見。召集有美玄窒

中国語の「寿n」は主に副詞として使う。
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14 曹 櫻

4 修飾、 作用対象の違う同形語

① 柔軟／柔軟

〈中〉

． 姫原来是体操込幼員 所以身体恨柔欽。

彼女はもともと体操選手だから、 体はとても塗旦空いです。

． 核子イ［］在柔欽的草地上奔胞着。

子供たちは柔らかい芝生を走っている。

． 地的幼作恨柔欽。

彼女の動きはとてもしなやかだ。

〈日〉

． 先日とはうって変わって、 委員長は柔軟な態度で会議に臨みました。

和前几天的梓子完全不同 委戻長以遵墾的恣度出席了今天的会以。

． 彼は七十を過ぎましたが、 考え方はまだまだ柔軟です。

他呆然已年辺七十， 但考忠同題井不那久死板。

． まだ経験の浅い君たちは、 柔軟な考えを持って、 社会に向かうのがよい。

伽n込鉄乏径聡 庖核抱着虚心学旦的恣度面向社会。

． 環境に対して柔軟に対応できる力がなければ、 存続することは不可能だ。

如果没有迫蘊杯境的能力的活， 是唯以生存的。

中国語の「柔欽」は主に［決友、 身体、 手、 厨地、 床、 沙友］などの言葉と組み合わせ

たり、 或は ［飽得～ 、 屈得～ 、 感到～ ］と組み合わせて、 物の柔らかさを表す。性格、

態度、 考えなどの抽象的な事には使わない。

② 援助／援助

〈中〉

． 各大城市都在号召大家援助貧困地区。

各都市は皆貧しい地区を援助主歪よう呼ぴ掛けている。

． 人イ［］紛紛向失学）し童伸出了援助之手。

人々は次々と学費に困って学校に行けなくなる子供に助せの手を差し伸べた。

． 向実区援助了大批的生活物資。

被災地に生活物資を沢山送2たし。

〈日〉

． 彼はある実業家の援助を受けて、 大学に進学することができた。

多弓得到了 一位企叱家経済上的墾勁，他オ得以上了大学。

． 両親を失った私は、 叔父に学資の援助を得て、 大学を卒業した。

我失去了父母 窮叔叔灼我支付学�. 上完了大学。

． 彼は貧乏であった友人に対して、 暖かい援助を与え続けたという。
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日中同形語について 15 

他直在熱心地整嬰介経済困碓的朋友 。

中国語の「援助」の対象は主に国、 地区、 被災地などで、 人を対象とする場合、

名詞は難民、 災民などしか用いることができない。

③ 円満／園満

〈中〉

経泣多年的努力 ，

その

終『有了 ー↑岡満的結果。

長年の努力によってやっと邁足竺些ふ結果が出ました。

祝本次会波岡満結束。

本会議が座堕捏に閉会することを祈ります。

中日函国会淡岡湖結束。

日中両国の会談は首屋よふ完了した。

我阿了好几次也没↑岡満的答夏。

何回も聞いたが、墨い通旦の返事がもらえなかった。

込侶'pj題解決得非常岡満。

この問題は円邁に解決された。

〈日〉

彼女は結婚して、 円満な家庭を築いている。

地結了婚 建立了 —ー↑差遇的家庭。

私の姉はとても円満な人柄です。

我姐姐是令性格非常握担的人。

中国語の「岡湖」」は主に結果 、 結局 、

どには使わない。

④ 護送／手月送

〈中〉

結束などの言葉と結合し、 性格、 家庭、 物の形な

在士兵的炉送下、 我イ［］安全地到込了目的地。

我々は兵士に登ら屯て、 無事に目的地に到着した。

快把受伶的人折送到医院去。

速く怪我人を病院に送2ヱください。

送批文物恨重要、 需嬰炉送。

これらの文物は重要なので、 警備員が必要で

〈日〉

―-—す。

囚人を裁判所から刑務所まで護送する。

把犯人以法院狸塁到監獄。

被告人は護送車に乗り込んだ。

被告人上了因生o
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16 曹 櫻

． 護送犯人が車から下りたのを見た。

我看見被丹直仰勺犯人以牟上下来了。

． 私の仕事は貨物を護送することです。

我的工作是狸巫貨物。

． 多額の現金を護送する。

鯉墓巨款。

中国語の 「炉送」は安全のために、 重要な人物、 物或いは重病の患者に付き添って送るこ

とを指す。

⑤ 穏当／稔当

〈中〉

． 他か事 一 点）し也不稔当。

彼はやることが全くいい加減だ。

． 送介が法不太稔当。

この方法は互全ではない。

． ィ依坐稔当一 点）し． 別排下去了。

落ちないようにちゃんと座ってください。

． 送事必須交給 一介稔当的人か。

この事はしっかりしている人に頼むべきだ。

． 他稔稔当当地坐在忍径理的宝座上。

彼はすっかり社長の座に落ち着いた。

〈日〉

． 彼は不穏当な言動があるので、 首にされた。

他因言行不渥慎而被解雇了。

． 君がとったのはおおむね穏当な処置だった。

祢処理得比絞翌当？

． 彼の発言は穏当を欠くのが多いです。

他悦活常欠翌堂。

． 彼は穏当な人だ

他是介堕重的人。

中国語の「稔当」は「しっかりしている、 問題がない」という意味が表し、 日本語の「穏当」の

「適切」という意味はない。

5 貶義、 褒義の異なる同形語

① 審判／宙判

〈中〉
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日中同形語について 17 

明天法院将逃行宙判。

明日、 裁判所が塾判を行う。

宙判販毒案。

麻薬の売買事件の塾遡を行う。

径法院宙判 他被判均尤期徒刑。

裁判所の公判を経て、 彼は無期懲役と判決された。

破杯和平的人， 将受到切史的宙判。

平和を打ち壊す人は歴史の審判を受けるに違いない。

〈日〉

あんなにあくどい事をする人間には、 いつか神の審判が下されるだろう。

干込祥悪毒的事的人， 一定会受到老天的盤罰。

衆議院が解散され、 国民の審判を受けることになった。

知叉院被解散了， 将面II缶人民的重新些登。

先生がクラス対抗野球大会の審判をする。

老肺担任班級棒球対抗賽的塾遡。

裁判所は無罪の審判を下した。

法院宣判尤罪。

中国語の「宙判」は法律、 罪に関わることしか使わない。

② 深網／深刻

〈中〉

老李的意見恨深刻。

李さんの意見は問題の本質に触れている。

他給我イf1留下了深刻的印象。

彼は我々に速い印象を与えた。

在送方面我有深刻的体会。

この面で、 私は身にしみる経験をした。

〈日〉

都市の市民にとって住宅問題は深刻だ。

対城市居民来況住房是介竺璽的阿題。

そんな深刻な顔をするな。

別那公愁眉苦胎的。

不況が深刻化している。

経済茉条日超だ璽o

患者の状態は深刻です。

病人的病情非常竺璽o
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18 曹 櫻

中国語の「深刻」は物事の本質まで深く立ち入ったものであることを表す。 主に印象、 意

見、 理解、 思想などに使う。

③ 取編／取締

〈中〉

． 取締走私活幼。

密貿易を堅維ゑ。

． 俵冒釣劣戸品要戸后取締。

贋物で質の悪い製品を厳しく堅維らなければならない。

． 那↑非法組銀終干被取締了。

あの違法組織はやっと堅維られた。

〈日〉

． 部下の行動を取締る。

座部下的行幼。

． この会社の取締りが厳しい。

送介公司的管理恨戸。

． 歳末になると、 各地で交通の取締りが行われる。

毎到年末各地都要逃行交通萱雙o

． 父は会社の取締役をしている。

我釜釜是公司的童更o

中国語の「取締」は社会に害があることを行政上の命令、 法律などの手段で禁止、 取締る

ことを表す。

④ 重大／重大

〈中〉

． 他的研究均中国医学事此的友展倣出了重大的貢献。

彼の研究は中国の発展ために非霊に貢献した。

． 送↑政策対干友展径済具有重大的意又。

この政策は経済の発展にとって大きな意味を持つ。

． 近几年， 中国在経済建没方面取得了重大的成果。

この数年、 中国は経済の建設の面で大登埜成果をあげた。

． 人癸再不加強杯境保炉意沢， 必将均此付出重大的代伶。

もし人類が環境保護に対する意識をもっと高めなければ、 必ずやこれに対して大きな代償

を支払うことになる。

〈日〉

． ほんのいたずらつもりだったのに、 思わぬ方向に進展し、 事は重大となった。

本打算升介小玩笑 没想到事情友展到送公竺重的地歩。
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日中同形語について 19 

工場の汚水で、 湖の生物は重大な危機にさらされている。

因＿［局的汚水汚染 湖里的幼植物面,,釘着竺璽的危机。

大学卒業後、 結婚か、 就職か、 彼女は今人生の重大な岐路に立っている。

大学 f;和111-后 是結婚込是工作 地堀在正赴在人生的 -1-璽翌卜字路口。

事態は重大な局面を迎えた。

巾恣面II{せ竺璽的局面。

彼は事の重大さにようやく気がついた。

他終噂到了事情的亡璽性。

中国語の「重大」は好ましい評価を持つ言葉と結び付く。

⑤ 単綽／単純

〈中〉

他思想恨弟純 。

社会恨笈依 ，

彼の考え方は純粋だ。

込↑人1艮単純，一点）し胚心眼）し也没有。

この人はとても純粒で少しの悪い心も持っていない。

不能太弟純了。

社会は複雑であり、箇塑に考えてはいけない。

不能単純地追求学吋分数。

璽に点数だけ追求してはいけない。

〈日〉

君の考えは全く単純で、 話にならないよ。

仰的想法太箇菫了． 根本不行。

こんな単純な計算もできないのか。

込公堕菫的叶算也不会？

物事はそう単純ではない。

事情没那公箇菫。

人の言うことをすぐ信用するなんて、 単純ね。

那久容易径倍別人的活． 決脳太箇菫了。

今の仕事は単純で、 つまらない。

現在的工作太壁豊了，

中国語の「羊純」は主に考えや性格などが複雑ではなく、 純粋だということを指す。

没意思。

6 文体の違う同形語

① 当面／当面

〈中〉
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20 曹 櫻

． 我想眼他当面淡淡。

彼と直接話したい。

． 当面不悦 背后乱悦。

面と向かっては言わずに、 かげであれこれ言う。

． 有意見就当面悦。

意見があるなら、 直接言ってください。

． 瑚金要当面点清。

現金はその場で確かめなければならない。

〈日〉

． 当面の任務に全力を尽くす。

全力以赴努力完成当應［的任各。

． 当面これだけのことをしておけば、 間に合うだろう。

旦煎只要倣好送些 就没伺題了杷。

． やることはたくさんあるが、 まず当面の問題から解決していこう。

要倣的事情恨多 但首先要解決限塵［的同題。

中国語の「当面」は口頭語、 主に面と向かって直接行動することを指す。

② 意向／意向

〈中〉

． 双方的初歩意向是合作升友海洋賓源。

双方の基本的な意回は提携して、 海洋資源を開発することである。

． 送家公司目前述没有去海外投資的意向。

この会社は現在海外へ投資する意回はまだない。

． 対方要求合作的意向恨強烈。

先方は提携する意阿が非常に強い。

〈日〉

． 彼の意向を確かめる。

同清他的塑逹。

． この件について先方の意向を尋ねてきてほしい。

美干送件事 希望再同一下対方的意処o

． みなさんの意向に沿うよう努力することを約束いたします。

我保証按照大家的登皇！去努力。

． 社長は今後の経営に関して、 自らの意向を示す発言を一切しなかった。

美干今后的径菅径理没有友表任何意困ザ

中国語の「意向」は主に書面語として使う。
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③ 抱負／抱負

〈中〉

． 青年庖核有抱負 。

若者は抱負を持つべきだ。

日中同形語について

． 在那介年代． 送神抱負是尤法実呪的。

あの時代にあって、 このような蔓を実現することは不可能だ。

． 送是多仏宏佳的抱負胴！

なんと立派な蔓だろう。

〈日〉

． 私はわたしなりに将来に対する抱負がある。

対干将来我也有自己的虹算：。

． 自分の会社を設立した兄は、 私に生き生きと将来の抱負を語って聞かせた。

自己升了公司的司蜀． 眉-t色舞地対我説了他将来的辻翌l。

． 社長は会社員を前に今年の抱負を述べました。

径理向全体取エi井了今年的目杯和任各。

中国語の「抱負」は書面語で、 立派な夢のことを指す。

④ 斡菫／斡旋

〈中〉

． 灼了消除他釘之岡的涙会． 地以中多次斡旋。

彼らの間の誤解を解くために、 彼女は何度も仲塾した。

． 由子朕合国以中斡旋． 解決了術国的争端 。

国連の斡旋で、 両国の争いを解決した。

〈日〉

． この学校では、 技術を習得した生徒たちに就職を斡旋してくれる。

送介学校均掌握了技木的学生允笙工作。

． 友人の斡旋で会長と会見した。

径朋友介塑我和会長見了面。

． 英語教師を一人斡旋してください。

清給我企笙一↑英i吾老リ雨。

中国語の「斡旋」は書面語で、 誤解を解く、 仲直りするという意味を表す。

7 意味が全く異なる同形語

① 把握／把握

〈中〉

． 把握住前逃的航向。
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22 曹 櫻

船の方向をしっかりコントロ ールする。

． 把握自己的命返。

自分の運命を自分の手でしっかりと2空む。

． 透辺班象， 把握本殷。

現象を通して本質をつかむ。

． 他牢牢把握着方向盟。

彼はしっかりとハンドルを握っている。

． 他対送次実翰恨有把握。

彼は今度の実験には非常に旦但がある。

． 不打元把握之伎。

勝のない戦いはしない。

． 他考上大学的把握恨大。

彼は大学に合格する可能性が大きい。

． 他恨有把握地回答了記者的提阿。

彼は自信満々で記者の質問に答えた。

〈日〉

． 情勢を把握する。

堂握局勢。

． 設問文の意味の把握ができていなければ、 正しい答えは導き出せません。

如果不狸鯉試題的意思， 就得不出正碓的答案。

． 彼の論文は難しすぎて、 私にはその要旨が全く把握できなかった。

他的詑文太碓了， 我根本不明白宅的中心意思。

． まず問題点を把握し、 次にどう対処するかみんなで考えよう。

先把同題摘清楚 然后大家再考忠一下忠公姓理。

中国語の「把握」はコントロ ールの意味で、 「方向、 方向盆、 命返」などの言葉と結ぴ付ける

ことができるが、 日本語にはこの用法はない。 また、 中国語の「把握」には「自信」という意味

もあるが、 日本語の「把握」の「しっかり理解する、 内容をつかむ」という意味はない。

② 膿●／滸又

〈中〉

． 我忘了帯洪又了。

プリントを持ってくるのが忘れた。

． 送是我的i井又央子。

これは私のバインダーです。

〈日〉

今日李先生に講義してもらう。
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日中同形語について

今天李老肺給我イn上速。

． 大学へ入ったが講義には殆ど出ず、 遊んでばかりいた。

逃了大学几乎没去上挫；． 光玩了。

． 教授の講義を学生たちはノ ートを取りながら、 熱心に聴いている。

学生仰 一辺氾箔記． 一辺衆精会神地明教授逍挫。

中国語の「i井又」はプリントの意味で、 授業の意味はない。

③ 交代／交代

〈中〉

． 禽眼吋要把工作交代清楚。

職をかわる時は完全に事務の引き継ぎをしなければならない。
． 送事）し没法向大家交代。

この事はどうにも説明できない。

． 上級向下級交代任各。

上司は部下に任務を言い渡す。

． 市長向市民釘交代新的政策。

市長は市民に政府の新政策を説明する。

. {水要好好交代自己的罪行。

自分の犯行を徹底的に白状しろう。

〈日〉

． 見張りを交代する。

饂。

． この競技では一試合何人まで選手の交代が認められているのですか。

送介体育碩目 ー坊比賽最多允i午堡几次人？

． 急用ができてしまったので、 だれか係を交代してくれませんか。

我有急事 淮能壁我ー下。
． この工場は八時間交代で操業しています。

送介工「是八小吋墜堕作此。 （送介工「是三班制。

． 古い経営陣が退き、 わが社も世代の交代が始まったようだ。

旧領弄班子都退下来了． 我釘公司也好像在堡厘！了。

23 

中国語の「交代」は主に仕事の内容や任務、 政策を説明することを指す。 日本語の「かわる」

という意味はない。

④ 拘東／拘束

〈中〉

． 清不要拘束 随便淡杷。

堅翌旱ないで、 ざっくばらんに話しましょう。
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24 曹 櫻

． 由干是初次見面 所以姉屈得有点）し拘束。

初対面なので、 彼女はちょっと緊張しているように見える。

． 今天来的都是自己人， 不必拘束。

今日来たのは皆身内ばかりですから、 気を使う必要はない。

． 地拘束地坐在那）し， 不吋地看表。

彼女は硬い表情で座って、 しきりに時計を見ていた。

〈日〉

． 彼は一時身柄を拘束されたが、 間もなく釈放された。

他被抱壁エー段吋岡， 但不久就被粁放了。

． 彼らは何物にも拘束されない自由な生活を送っている。

他イ［］近着不受任何墾塑的自由自在的生活。

． 父は毎日会社で遅くまで拘束され、 ゆっくりする暇がありません。

釜釜毎天被公司的工作痙到恨晩 没有什公空困吋岡。

． この契約書は双方が署名、 捺印した時から拘束力を持ちます。

送介合同お在双方答名， 盈章之后 オ具有約束力。

日本語の「拘束」は外部から制限を加える。

中国語の「拘束」は規則、 しきたり、 礼儀による制限や、 回りの雰囲気で気持ちが硬くな

るような時に使われる。

⑤ 大方／大方

〈中〉

． 他花銭恨大方。

彼は気前がいい。

． 地禅止恨大方。

彼女は振舞が堂々としているです。

． 送介顔色恨大方。

この色合いは上晶です。

． 那件衣服的式祥恨大方。

あの服のデザインはあかぬけしています。

〈日〉

． 仕事は大方出来上がりました。

工作大体上已径完成了。

． 私の蔵書は大方歴史の本です。

我的蔵お大部分是切史お。

． 昨日会議に出席したのは大方女性でした。

昨天参加会以的大多数是女的。
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日中同形語について 25 

． 大方のところは察しがついていました。

迭件事我已堕直i察据。

． 彼は大方来ないでしょう。

他本墾不来杷。

． 予想通り、 新製品に対する大方の評判は上だった。

不出所料 対新戸品的i平｛介太墾恨高。

中国語の「大方」は金銭的に気前がよい、 態度と振る舞いが堂々としている、 様式や色など

があかぬけていることを指す。

まとめ

長い日中文化交流の歴史の中で、 同形語が生み出された。 語彙はそれぞれの国の歴史、 文

化、 社会を反映するものなので、 異質な文化を持つ日本と中国のそれぞれにおいて同形語に

相違があることも当然である。 同形語の分類は非常に難しく、 その違いを一つに類別できる

とは限らず、 時にはいくつもの側面から分析しなければならない。 そして、 学習者が同形語

を使用する時、 母国語の影響で間違いを引き起こしやすいゆえに、 同形語の習得は中国語と

日本語の学習者にとってとても重要である。 双方の学習者は同じ漢字で表記する同形語を外

国語であるという認識を強め、 慎重に扱うべきであろう。 以上にあげた同形語の使用例、 及

ぴ同形語の分類に関する記述が双方の学習者に役立てば、 また中国語及ぴ日本語の教育に少

しでも貢献できれば幸いに思う。

註

註1 日本語例文は主に『現代国語用例辞典』、 中国語例文は主に『現代漢語規範用法大辞

典』から採った。 （ 一部修正がある） 訳文は筆者による。
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